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Proverbs play an important role in learning English because we are often faced with expressions the
meaning of which is very difficult to understand even if we know the translation of separate words.

We think it will be very interesting to trace differences between English and Russian proverbs and find
peculiarities of their translation from English into Russian.

So, the aim of this scientific work is to identify the specific features of some English proverbs and
analyze the peculiarities of their translation into Russian.

The object of our study is 54 proverbs with components ‘dog’ and ‘cat’. All the proverbs have been
selected from one main source [2]. It is known that words denoting animals are very common components
of phraseological units in any language, and according to~A.V.Koonin, proverbs are kinds of
communicative phraseological units which are sentences from the point of view of their grammatical
structure [1, p.339].

English proverbs are very diverse in terms of contents-and cover all aspects of people’s life. Human
features of character are often given to animals.

For example:

Barking dogs seldom bite. = Kmo mnozo epozum, mom mano epeoum.

The cat shuts its eyes when stealing cream: = B uyowcom 2na3y u copunky suoum, a 6 ce0ém u bpesna
He 3amedaem.

Dog does not eat dog. = Bop sopa nokpwisaem.

Curiosity killed the cat. = Jlw6onvimnoii Bapsape Hoc omopsanu.

Our analysis has shown that from the point of view of their grammatical structure 45 proverbs are
declarative sentences and 9 proverbs are imperative sentences.

Proverbs with the structure of imperative sentences give commands or advice:

Beware of a silent dog and still water.

Don'’t teach the dog to bark.

Let sleeping dogs lie.

Declarative sentences are divided into simple (39 proverbs) and complex or compound (15 proverbs)
sentences. Simple sentences can be affirmative (34) and negative (5):

Care killed the cat.

A bitten child dreads the dog.
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Scornful dogs eat dirty puddings.

Quarrelling dogs come halting home.

A cat in gloves catches no mice.

Dog does not eat dog.

The examples of proverbs with the structure of a complex sentence (which can also be affirmative (11)
and negative (4)) are the following:

Dogs bark as they are bred.

Dogs that put up many hares kill none.

When candles are out, all cats are grey.

All are not thieves that dogs bark at.

Don’t make yourself a mouse, or the cat will eat you.

As for the expressive means used in English proverbs, the most important of them are repetitions,
contrasts and rhyme [1, p.351]. As a result of our research, we have found out the following expressive
means in the proverbs with components ‘cat’ and ‘dog’:

- contrasts (11): Better be the head of a dog than the tail of lion. // A blate cat makes a proud
mouse.

- repetitions (5): As a wolf is like a dog, so a flatterer is like a friend. // Know thy breed, know thy
dog.

- rhyme (2): When the cat is away, the mice will play. // Like a dog in a fair: here, there and
everywhere.

As for the peculiarities of the translation, some proverbs can be translated word for word, others have
a completely different translation. Our analysis has shown that only 7 English proverbs with components
‘dog’ and ‘cat’ have full (or very close to full variants) Russian equivalents:

The old dog barks not in vain. = Cmaputii néc na semep ne naem.

All cats are grey in the dark. = Housio ece kowxu cepei.

Barking dogs seldom bite. = Co6aka, umo raem, pedke kycaem.

Beware of a silent dog and still water. = Bepezuco muxoii.cobaxu, 0a muxou 600bl.

Love me, love my dog. = Jliobuwb mens, max miodu u cooauxy moio.

The old dog barks not in vain. = Cmapuiil néc Ha eemep He aaem.

A stick is quickly found to beat a dog with. = Koau 6sime cobaxe bumoti, Haudémes u naixa.

All the other selected proverbs have only partial-equivalents. The examples are the following:

A living dog is better than a dead lion. = Jlyuwe oypax ¢ kpomocmuio, uem YMHblll ¢ 20pOOCMbIO.

The scalded cat fears cold water. = Obicézuucey na monoxe, Oyrom Ha 600Y.

There are 20 English proverbs with components ‘dog” and ‘cat’ whose Russian equivalents contain the
same components or names of other animals, for example:

The cat would eat fish and would not wet her feet. = Jlakoma xowxa 0o pvlOKu, 0a 6 600y 1e3mb He
xouemcs.

Dog does not eat.dog. = Bopor 6opony 2naza ne bikatoen.

Don’t teach the dogto bark. = He yuu xo3y — cama cmsanem ¢ 603y.

Every dog is a lion at home. = Bcak Kynuk Ha c6oém 6o10me 8eiuk.

1t is enough to make a cat laugh. = Omo kypam na cmex.

Like a dog in a fair: here, there and everywhere. = Bonka noau kopmsm.

There are 27 proverbs which have Russian equivalents without names of animals at all, for example:

Hungry dogs will eat dirty puddings. = I'o100 ne mémka.

The cat shuts its eyes when stealing cream. = B uyoicom enazy u copunxy 6uoum, a 6 c60ém u bOpesHa
He 3amevaem.

A cat has nine lives. = /Jo ceaovbul 3aocusém.

So, as our analysis has shown, English proverbs with components ‘dog’ and ‘cat’ are rather common
in the language, most of them have the structure of a simple sentence and they have mainly partial
equivalents in Russian.
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